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PRIMERA PART
FONOLOGIA GENERAL



I. FONOLOGIA. GENERALITAT S



1.1. CONCEPTES BASICS

1.1.1. La ciencia al servici del llenguage

En l’actualitat hi ha una gran relacio entre totes les disciplines del coneiximent
humà, que s’ajuden i es complementen per a conseguir les finalitats propies de cada
una.

No hi ha compartiments estancs, totalment independents els uns dels atres.

Pero tots els ambits del coneiximent, per a expressar-se, utilisen un llenguage.
Per tant, les CIENCIES necessiten un llenguage que, per una part, ha de ser compren-
sible en tot el mon, ya que l’universalitat de les investigacions exigix que siguen asse-
quibles a tots els cientifics; i, per una atra part, s’ha d’adaptar en cada ambit llingüis-
tic a les caracteristiques propies de la llengua concreta que s’utilisa.

En reciprocitat, el LLENGUAGE necessita, com a objecte d’experiencia i d’investi-
gacio, de les ciencies, les ciencies experimentals, per a que, d’una manera correcta,
s’arribe a compendre la seua naturalea i els processos en virtut dels quals es produix.

Per via d’eixemple d’esta ultima afirmacio, em referire a certes investigacions
fetes en laboratoris de diverses Universitats, d’Instituts tecnologics i d’industries 1

Tots sabem que els chiquets s’ensenyen a parlar i a entendre sense fer grans
esforços i molt pronte: ans de complir el primer any comença l’adquisicio del llengua -
ge, i els atres tres anys l’utilisen en considerable habilitat. Observem que no passa lo
mateix en la lectura o l’aritmetica.

El proces d’adquisicio de l’habilitat llingüistica pareix a primera vista que es un
proces senzill, vista la velocitat en que l’infant pot obtindre-la. Podria pensar-se en un
proces de condicionament psicologic i generalisacio.

Pero les investigacions cientifiques que estan fent-se, van demostrant que este
proces es mes complex de lo que es pensava, confirmant l’idea del llingüiste Noam
Chomsky, segons la qual hi ha coneiximents i capacitats innats subjacents a l’us del
llenguage.
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––––––––––––
(1) Universitat de B r o w n (Peter D. Eimas; Catherine G. Wolf; Einar R. Siqueland; Peter W.

Jusczyk; James Vigorito); Laboratoris Haskings de New Haven (Leig Lisker; Artur S.
Abramson); Instituto de Nutrición de Panamá (Robert E. Lasky; Robert E. Klein; Ann Syr-
dal-Lasky); Laboratoris B e l l (Lyn A. Streeter); Universitat de I n d i a n a (Richart N. Aslin;
David B. Pisoni; Beth L. Hennessy; Alan J. Perey; North-eastern University (Joanne L.
Miller); Universitat de Oregon (Peter W. Jusczyk); Universitat de Washington (Patricia K.
Kuhl); Universitat de Dalhousie, Nova Escocia (Janet J. Werker); Universitat de Columbia
Britanica(Richard C. Tees); Institut de Tecnologia de Massachusetts, California; Real Insti-
tut Suec de Tecnologia.



fonemes propis de la seua llengua materna, pero va perdent capacitat per a fer-ho en
els fonemes que no es donen en ella. La perdua no es irremissible, pero la posterior
recuperacio d’eixa capacitat sera molt mes costosa i laboriosa. Per eixemple, els japo-
nesos adults son incapaços de notar la distincio entre els sons [r] i [l]; encara que
poden arribar a captar la distincio despres d’una preparacio especial i una considera-
ble experiencia en una atra llengua que els tinguen com a fonemes diferenciats.

Tambe es una cosa comunament acceptada que en l’infancia, quan el chiquet
comença a dependre la llengua dels seus pares, es produix l’evolucio de l’anatomia
del tracte vocal, la dels centres de la parla en el cervell, i la d’eixes capacitats percep-
tives innates de distincio de fonemes, donant-li en conjunt unes caracteristiques que
el constituixen com a membre d’un entorn cultural determinat, membre d’una con-
creta comunitat llingüistica, membre individual biologicament caracterisat d’una cul-
tura, la dels seus pares, la del seu poble.

Tambe per estos motius, explanacio d’investigacions autenticament cientifiques,
hem de tornar a parlar als fills, des del bressol, en valencià, si no volem que muiga o
es desvirtue la nostra cultura valenciana, la nostra idiosincrasia. Mes: hem de fer que
tot l’ambient que rodege als chiquius, tot lo que es parle al seu voltant, tot lo que
escolten en els primers mesos i anys de la seua existencia, siga llengua valenciana.

Son interessantissimes ad este respecte les conclusions a que ha arribat, despres
de llargues investigacions, el professor Tadanobu Tsunoda, de l’Institut d’Investiga-
cions Mediques de l’Universitat Medica i Odontologica de Tokio. Les donà a conei-
xer presentant un informe en un coloqui de la UNESCO celebrat en Atenes, en abril
de 1981.

Diu el professor Tsunoda: “Estime que la llengua materna es el factor que determi -
na la diferencia de les vies per les quals les persones reben, elaboren, senten i comprenen
els sons provinents del mig que els rodeja. La llengua materna es relaciona estretament
en el desenroll dels mecanismes de l’emocio en el cervell. Aço em du a supondre que la
llengua materna adquirida durant l’infancia te una estreta relacio en les particularitats
de la cultura i la mentalitat de cada grup etnic”.

Es ben sabut que, en l’actualitat, els cientifics estan determinant, en precisio cada
volta major, la localisacio de les funcions del cervell huma. Els canvis del fluix sangui-
neu en les arees del cervell son una indicacio del canvis d’activitat d’estes arees, quan
la persona en experimentacio realisa una determinada accio. Per mig d’uns mecanis-
mes de multideteccio, gracies a l’us del Xenon-133, un isotop radiactiu, inyectat en
l’arteria cerebral, pot representar-se graficament una especie de mapa d’activitats de
les diverses parts del cervell.

En 1965, el profesor Tsunoda començà una serie d’experiments, ideant tecniques
complexes, utilisant l’estimulacio auditiva retardada per a determinar de quína mane-
ra distinguix el cervell diverses classes de sons, paraules, sons d’orige mecanic, tona-
litats sintetiques, etc., conseguint determinar en quín dels dos hemisferis cerebrals
predomina la percepcio de cada so.

Els experiments demostraren que el cervell es capaç de discernir les caracteristi-
ques estructurals dels sons; i que el predomini de l’hemisferi dret o esquerre del cer-
vell depen de l’estructura dels sons, de les series de freqüencies maximes o for- 19

S’ha comprovat 2, en experiencies sobre la percepcio de la parla en criaturetes,
que els infants posseixen una dotacio molt rica de mecanismes perceptius innats,
adaptats a les caracteristiques del llenguage huma, que els preparen per al mon llin-
güistic en que viuran.

Resultats experimentals confirmen l’idea de que tots, en la percepcio del parlar,
captem fonemes, dels que ya vorem les caracteristiques i determinacions cientifiques.
En la percepcio del llenguage es capten “categories” de sons. O siga que sons acusti-
cament diferents son indistinguibles si pertanyen a un mateix fonema.

Pero l’investigacio cientifica experimental no s’ha detes en estes constatacions.
Ara s’intenta descobrir si esta percepcio categorica dels fonemes, a pesar de la falta
de precisio de la senyal emitida al parlar, es o no es innata.

Per ad aixo, s’experimenta en chiquius que encara no parlen: d’un mes a quatre
mesos. U dels experiments es fa donant-li a la criatureta un chupo empalmat a un
transductor de pressio, conectat a instrument de registre, que donen el ritme de suc-
cio del chiquet. Quan es té regularisat el ritme, s’emitix una silaba de parla sintetica,
per eixemple “ba”, cada volta que es registra una succio. Quan el chiquet percep un
estimul nou, incrementa durant uns minuts el ritme de succio, tornant al normal
quan es familiarisa en ell. Acostumat al primer so, es fa un canvi, emitint un atre so,
per eixemple “pa”.

Els resultats son que, igual que les persones que dominen una llengua, els chi-
quets perceben les diferencies en el temps d’emissio de veu (que dona informacio
crucial per a distinguir fonemes), de modo que, quan la variacio del so es tal que el
temps d’emissio de veu es menor de 30 milisegons, no acusen canvi, no el noten com
a diferent so.

S’ha observat tambe lo mateix, exactament, en canvis del segon i tercer formants,
els que indiquen les diferencies en el punt d’articulacio d’un so consonant.

Variant el procediment de l’experimentacio, per eixemple medint la freqüencia
cardiaca com a indicador de resposta dels chiquets, s’obtenen resultats semblants.

Pareix, per tant, que son innats els mecanismes de percepcio i distincio que per-
metran al chiquet convertir la senyal variable del llenguage en uns fonemes determi-
nats, i, mes tart, en paraules i significats. Molt abans de que els chiquets parlen i
comprenguen, son essencialment sensibles a les distincions acustiques que resulta-
ran essencials per a la comprensio del llenguage.

Ara be: si estos mecanismes corresponen a unes caracteristiques biologiques,
hauran de ser universals.

Pero pareix que l’extensio dels horizons perceptius van estretint-se quan l’infant
va deprenent la llengua nativa: conserva i agudisa la capacitat per a distinguir els
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––––––––––––
(2) Cfr. P.W. JUSCZYK, Infant speech perception, en “Perspectives of the study of Speech”,

Lawrence Eribaum Associates, Inc., 1981; ALVIN M. LIBERMAN, On finding that speech
in special, en “American Psycologist”, vol. 37, nº 2, pp. 148-167, febrer de 1982; PETER D.
EIMAS, Percepción del habla en la primera infancia, en “Investigación y Ciencia”, nº 102,
març de 1985, pp. 24 i ss.



No podem estranyar-nos, per tant, de les diferencies de comportament instintiu i
colectiu entre els que hem mamat la llengua valenciana en una familia de parla valen-
ciana, i els que han oit i parlat de chicotets la llengua catalana en una familia de parla
catalana. Diga’s lo mateix entre els de parlar valencià i castella.

Pero en terres de llengua valenciana, hem tingut els valencians una molt greu
equivocacio, si pot calificar-se solament d’equivocacio. Em referixc a l’haver forçat un
parlar extrany al de la familia per a bressar i acaronar als fills. Este pecat es el d’haver
parlat als fills en castella, desviant i llevant de les seues circumvolucions cerebrals els
camins i conexions neurologiques que estan relacionats estretament en les particula-
ritats de la mentalitat i de la cultura del nostre poble valencià.

Si volem mantindre la nostra idiosincrasia hem de tornar a parlar als fills, des del
bressol, en valencià. Despres, als set o huit anys, ya podran dependre qualsevol atra
llengua.

L’excusa de que no tindran facilitat per a estudiar en l’escola es una falsetat. Bona
prova la tenim en tots els que, com yo, hem començat a a parlar en castella quan ya
teniem uns quants anys, en l’escola, sense cap de dificultat. Pensem en valencià, par-
lem en valencià, i tambe, correctament, en castella. I en unes atres llengües. Pero les
reaccions emotives, el cor, es valencià.

Aixina s’alluntarà tambe el perill -que confirmen els fets que patim- de que, havent
iniciat la vida en un castella artificial, puguen alguns creure que tornen al valencià
deprenent el catala fabriste que baix el nom de valencià s’impartix en escoles i uni-
versitats, com està passant.

En resum: si els resultats experimentals confirmen l’idea de que tots, en la per-
cepcio innata del parlar, captem fonemes, ha de ser interessant introduir-nos en el seu
estudi, en la Fonologia.

1.1.2. Fonologia. 

La F o n o l o g i a es la disciplina llingüistica que estudia la funcio dels  elements
fonics caracteristics de les llengües, les unitats minimes determinants de significa-
cions diverses, i sa utilisacio per a formar signes llingüistics3. Investiga les diferen-
cies foniques lligades a diferencies de significacio, el modo en que es comporten
entre ells els elements de diferenciacio i les regles segons les quals poden combinar-
se per a formar paraules o frases. Es una rama de la Ciencia del Llenguage fundada
per N. Trubetzkoy i R. Jakobson, cultivada especialment pel Cercle Lingüistique de
Prague. Ferdinand de Saussure i, seguint-lo, Grammont, li donen un atre sentit que
l’actualment vigent.

En alguna ocasio s’ha empleat el terme Fonematica com a equivalent a Fonologia.
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mants, harmoniques o inharmoniques, i del grau de modulacio de freqüencies.
Des de 1972, el professor Tsunoda incorporà, com a subjectes d’investigacio, a

persones no japoneses, observant notables diferencies en el predomini d’un hemisfe-
ri o de l’atre davant d’estimuls similars. Pero experimentant en persones educades de
chiquets en llengua diferent a la dels seus pares i antepassats, arribà a la conviccio de
que el factor que determinava les diferencies era la llengua escoltada i parlada en els
seus primers anys de vida, no les diferencies de caracter gentic. No era la raça, sino
la llengua, el mig auditiu i llingüistic que havia rodejat al chiquet en els seus primers
anys d’existencia, el que produia eixes diferencies.

El llenguage, les funcions llogiques que es basen en el llenguage, i els sons i fun-
cions relacionats en les emocions, poden localisar-se en el mateix o en diferent
hemisferi cerebral, en l’hemisferi esquerre del parlar, o en el dret. “Pot afirmar-se -
diu Tsunoda- que la lateralitat de la localisacio de les emocions es una cosa que s’adqui -
rix a traves de la llengua materna”, la llengua que es depren en l’inici de l’existencia,
en els primers set o huit anys.

Les diferencies notables que hi ha en les llengües, respecte de la seua influencia
en la formacio dels mecanismes de funcionament del cervell, segons el professor
Tsunoda, es troben destacadament en les vocals. Te una gran importancia la base
articulatoria vocalica. Es determinant la seua claritat i purea de so, o la seua foscor i
indeterminacio de vocals neutres; la seua abundancia relativa front a les consonants,
la freqüencia d’us de paraules formades per una sola vocal o per dos o mes vocals
combinades, o el domini de les consonants.

La tendencia a la claritat i purea de sons vocalics i a la relativisacio de les conso-
nants es proverbial en la llengua valenciana. Com ho es tambe la foscor i indetermi-
nacio de sons vocalics en el parlar catala. La claritat fonetica de les set vocals valen-
cianes contrasta i es distinguix notablement de la fonetica vocalica catalana, molt
especialment per la confusa pronunciacio de A, E i O atones que mogue a Pompeu
Fabra a definir A o E com a “vocal neutra”. El valencià pot canviar netament una vocal
per atra, dient “ancendre” per “encendre”, “asclafit” per “esclafit”, pero no mescla
mai els sons vocalics.

Un eixemple de la preponderancia de les vocals el tenim en la classica paraula
aigua que, en llengua valenciana, tendix a pronunciar-se (i de fet molts diuen sem-
pre) auia, eliminant consonants, mentres el llenguage catala, prenint orige en la clas-
sica valenciana aigua, tendix a pronunciar aiga, reduint les vocals i conservant la con-
sonant.

Tornem a llegir les paraules del professor Tsunoda i deixem que la llogica con-
duixca el nostre pensament.

La llengua adquirida durant l’infancia te una estreta relacio en les particularitats
de la mentalitat i, per tant, de la cultura de les persones que formen poblacions de
personalitat definida i diferenciada entre tots els pobles que constituixen l’humanitat.
El desenroll dels mecanismes cerebrals que reconduixen les emocions i, per tant, les
mateixes accions que “ixen del cor” (com diém un tant inexactament), han segut for -
mats per les caracteristiques de la llengua materna.20

––––––––––––
(3) El terme “fonologia” s’ha usat com a sinonim de “fonetica”. Per a Saussure la “fonologia” es

l’estudi fonetic sincronic, i “fonetica” l’estudi diacronic dels fets fonics.



La que s’ocupa de la materia palpable dels sons realisats i perceptibles en la parla,
que son fenomens fisiologics, es la Fonetica, que no te en conte la funcio de lo fonic
en el signe llingüistic. Estudia els elements fonics, els sons, el modo en que son pro-
nunciats, l’efecte acustic que produixen, sense plantejar-se la relacio que tenen en
una significacio llingüistica.

En canvi la que s’ocupa de la forma del significant, les normes que ordenen eixa
materia sonora, es la F o n o l o g i a, operant en abstraccions immaterials que constitui-
xen un sistema. Investiga les diferencies foniques associades a diferencies de signifi-
cacio, el comportament dels elements diferencials i les regles per les que s’han de
regir per a formar significants.

Pero la fonetica es el punt de partida per a traure d’ella les unitats abstractes que
son l’objecte de la fonologia.

1.2.2. La fonologia no es gramatica

El llenguage està articulat en unitats successives que tenen una forma fonica i una
significacio, que es distinguixen per tindre significants diferents, l’estudi de les quals
es propi de la Gramatica. Ella estudia la funcio i estructura del elements del contin-
gut o significat. Estudia el sistema d’una llengua, en finalitat estrictament sincronica. 

Els significants estan articulats en unitats successives, els elements diferencials,
caracterisats per tindre una forma fonica determinada i no tindre en si mateixos  sig-
nificacio, l’estudi dels quals es objecte de la Fonologia. Fa l’estudi funcional i estruc-
tural del elements fonics de l’expressio o significant.

1.2.3. Simbol, sintoma i actuacio en la fonologia.

El llenguage pot complir uns fins que Karl Büler distinguix fixant-los en els tres
següents: apelacio, expressio i representacio.

El simbol o representacio del contingut o significat es l’estudi principalissim de la
Fonologia, havent de reservar-se el nom de fonologia estrictament per a la fonologia
del simbol, segons Trubetzkoy. Saussure no identifica signe i simbol, perque el sim-
bol te per caracter no ser mai completament arbitrari: hi ha un rudiment de vincul
natural entre el significant i el significat, com el simbol de la justicia, la balança, no
podria reemplaçar-se per qualsevol atre, un carro, per eixemple. En ocasions es deno-
mina signe simbolic.

Uns atres aspectes del llenguage son el sintoma, manifestacio o expressio de l’estat
psiquic del parlant, i l’actuacio o apelacio sobre l’interlocutor, actuant sobre l’oyent
per a dirigir la seua atencio o atraure-la sobre el parlant. Quan s’escolta parlar, ade-
mes de saber qué diu (simbol o significacio de les paraules), distinguim q u í p a r l a
(sintoma manifestatiu del parlant) i en quín to parla (actuacio com a mig de produir
efectes en l’interlocutor). 

Estos dos ultims aspectes, per a ser objecte de la fonologia han de ser els 2322

1.1.3. Parla, llengua, sistema i norma

La parla, concepte especialisat per F. de Saussure, es una realitat fisica, un feno-
men concret i individual de voluntat i d’inteligencia, que varía de subjecte a subjecte,
que comporta les novetats i originalitats expressives del parlant. Equival al parlar
concret i s’opon al concepte de llengua.

La llengua, a partir de F. de Saussure, es un sistema abstracte de signes orals i
dels equivalents escrits, de validea supraindividual, exterior a la persona que per si
mateixa no pot crear-lo ni modificar-lo, un model constant i general de totes les mani-
festacions llingüistiques particulars. 

La llengua es al mateix temps sistema llingüistic (conjunt d’elements llingüistics
solidaris entre ells, que te les caracteristiques indispensables per al funcionament
d’una llengua com a tal) i norma llingüistica (caracteristiques constants i fixes, pero
independents de la funcio del llenguage, a les que s’ajusta la correccio gramatical).
Norma i sistema, constituint el domini de la llengua, sera lo que es depren per tradi-
cio repetida.

1.1.4. Signe llingüistic. significant i significat.

El signe llingüistic es el tecnicisme especialisat per F. de Saussure per a designar
la combinacio del concepte i de l’image acustica.

El signe llingüistic te dos aspectes: l’expressio i el contingut, o siga el significant i
el significat, segons terminologia de Saussure.

El significat o contingut està constituit per les idees o significacions que tenen un
sentit concret. El numero d’idees concretes que poden significar-se es illimitat. 

El significant o expressio es, en la parla, una successio fonica perceptible per l’oit,
i, en la llengua, està constituit per normes que ordenen eixe material sonor. Els mijos
que servixen per a expressar els significats es llimitat en el sistema de la la llengua.
Les normes del significant, en el sistema de la llengua, tenen un numero llimitat
d’unitats. La funcio del significant es la d’evocar un determinat significat, distinguint-
lo de tots els demes significats. Per a complir esta funcio diferencial es necessari que
els elements que els constituixen es diferencien i es distinguixquen clarament. La
forma del sistema d’una llengua ha de distinguir una serie d’elements diferencials.
Element diferencial sera aquell que distinguix un significat d’entre tots els demes
d’un determinat significant.

1.2. DISTINCIONS EN L’INVESTIGACIO

1.2.1. La fonologia no es fonetica.

Es important fer la distincio d’estes dos disciplines. 
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normals, pertanyents al sistema supraindividual de la llengua, de tots els que la par-
len. La fonologia del sintoma caracterisarà al que parla com a pertanyent a una classe
social, a un grau de cultura, a un lloc determinat d’orige. Per eixemple, la substitucio
de la [l] normal valenciana per [;] velar es sintoma de l’orige catala del parlant. La
fonologia de l’actuacio estudia els mijos actuatius que permeten distinguir el llengua-
ge emocional del llenguage neutre. Poden agrupar-se en l’estilistica fonologica, part
de l’estilistica fonetica, segons Trubetzkoy.

1.3. PARTS DE L’ESTUDI FONOLOGIC

1.3.1. Fonologia sincronica i diacronica

Es sincronic tot lo que es referix a l’aspecte estatic de l’estudi, i diacronic tot lo
que es relaciona en les evolucions. De forma que la fonologia sincronica o fonologia
estatica, estudiarà fonologicament l’estat de la llengua; i la fonologia diacronica o fono -
logia evolutiva o fonologia historica estudiarà fonologicament les fases d’evolucio de
la mateixa, encarant els fenomens que fan passar una llengua d’un estat ad un atre.

1.3.2. Fonologia de la paraula i fonologia sintactica

La primera escollirà com a unitat semantica a estudiar la paraula, o els elements
de la paraula portadors de significacio, semantemes, o els elements que relacionen els
semantemes en l’oracio, morfemes. Els elements fonics de les unitats semantiques
simples (paraules, morfemes o semantemes) varien d’una llengua a atra, senyalant
mes clarament l’originalitat d’una llengua.

La segona tracta de les diferencies foniques que, en una llengua, son capaces de
delimitar la paraula en un grup de paraules o sintagma, denominant-se fonologia del
sintagma, o de diferenciar frases sanceres, dient-se fonologia de la frase. Els elements
fonics en funcio dins de la frase son mes pareguts d’una llengua a una atra, sent per
tant de menor interes en la diferenciacio de llengües.

1.3.3. Funcio distintiva i demarcativa.

En la fonologia de la paraula es distinguixen dos funcions: la distintiva i la demar-
cativa, que donen lloc a apartats d’estudi diferenciats.

Els elements fonics servixen per a diferenciar o distinguir unes paraules d’unes
atres: funcio distintiva o funcio diferencial.

Tambe servixen per a separar unes unitats semantiques d’unes atres en una cade-
na parlada: funcio demarcativa o funcio delimitativa.

La funcio contrastiva, el contrast, que es dona per les diferencies qualitatives d’un
fonema respecte als fonemes veïns, pot tindre tambe funcio distintiva i demarcativa.


